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Анотація: Розглянуті реалізації іменникових номінацій у взаємодії з належністю 
реалізованих іменників до граматичного роду. Матеріалом дослідження стали 
сучасні німецькомовні публіцистичні тексти інтернет-видань. Обчислені величини 
зі статистично значущими результатами дозволили нам констатувати актуальність 
реалізації іменників з певним граматичним родом і певним типом номінації на 
позначення змісту в сучасній німецькомовній пресі.  
Ключові слова: парадигматика, синтагматика, пряма номінація, похідна номінація, 
граматичний рід, природний рід.  
 
Аннотация: Рассмотрена реализация имен существительных во взаимодействии с 
принадлежностью реализованных существительных к определенному граммати-
ческому роду. Материалом исследования являются современные немецкоязычные 
публицистические тексты интернет-изданий. Вычисленные величины со статистиче-
ски значимыми результатами позволили констатировать актуальность реализации 
существительных с определенным грамматическим родом и определенным типом 
номинации для обозначения содержания в современной немецкоязычной прессе.  
Ключевые слова: парадигматика, синтагматика, прямая номинация, производная 
номинация, грамматический род, природный род. 
 
Abstract: In this article the realizations of the noun nominations in their interaction 
with the affiliation of realized nouns to grammatical gender are concerned. German 
texts of journalistic genre from Internet publications are the material under investigation. 
The estimated variables with statistically significant results have allowed us to acknowledge 
the relevance of the realization of nouns of certain grammatical gender and nomina-
tion type to the content denotation in modern German press.  
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Відповідно до ситуативного позначення предметів та явищ ек-

стралінгвістичної дійсності, ситуативний контекст визначає або 
детермінує вживання мовного знака як єдності певної форми та 
певного змісту. Такій „детермінізації відповідають всі ті операції, 
які відбуваються у мові як діяльність, коли потрібно щось сказати 
про щось з допомогою мовного знака, тобто коли потрібно актуа-
лізувати „віртуальний” знак (як частину „мови”) і скерувати його 
на конкретну дійсність” [9, с. 261]. Йоганнес Ербен вказує на те, 
що приблизно 50–60 % німецького лексикону складають іменники 
[12, с. 72]. З прогресуючим розвитком суспільства і внаслідок дедалі 
глибшого розумового опанування дійсності насамперед зростає 
іменниковий склад певної мови. Актуалізація слова у контексті 
передбачає не тільки реалізацію семантичних та стилістичних, 
але й морфологічних характеристик слова. До основних морфо-
логічних категорій іменника у німецькій мові належить рід, який, 
як відомо, поділяється на чоловічий, жіночий та середній. Прий-
маючи ідею мовного логіцизму в тому розумінні, що у процесі 
мовного розвитку формуються закони певної мови з її логікою, за 
якою стоїть мовне узагальнення накопиченого досвіду спільності 
людей певного історичного періоду, дослідникам мови не достатньо 
лише констатувати існування категорії роду в німецькій мові. 
У цьому зв’язку ми дозволимо собі перейняти терміни „глибинні” та 
„поверхневі” структури (детальніше про це див. [8; 17]) і перенести 
їх категорію роду в німецькій мові з подальшим аналізом змістових 
характеристик іменників з різним граматичним родом. Усі імен-
ники німецької мови поділяються на чоловічий, жіночий і середній 
роди. Гельбіг і Буша розрізняють природний та граматичний роди. 
Природний рід має дві форми (чоловічий і жіночий), а граматич-
ний рід – три форми (чоловічий, жіночий і середній) [15, с. 269].  

Чоловічий рід позначає пори року, місяці, дні тижня, астроно-
мічні сторони світу, вітри, види гірських порід та земель [21, с. 380]. 
Як природний рід, він називає людину чоловічої статі щодо її ро-
динності, професії, заняття, статусу і позначає, за невеликими 
винятками, більшість тварин (пор. [15, с. 269–270]).  

Жіночий рід часто обґрунтований морфологічно. До нього 
належать іменники, які закінчуються на -heit, -keit, -schaft, -ung. 
Окрім того, жіночий рід позначає дерева, назви квітів, кораблів, 
мотоциклів різних марок, а також називає особи жіночої статі 
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(пор. [21, с. 184]). Для такого позначення людини жіночої статі 
щодо її родинності, професії, заняття і статусу жіночий рід також 
розглядається як природний рід (пор. [15, с. 269–270]).  

Середній рід у німецькій мові позначає метали, хімічні елементи, 
медикаменти. Вживається середній рід і при зменшуваних формах, 
які виражені суфіксами -chen, -lein, а також при позначенні за допо-
могою префікса ge- узагальненого процесу, поняття (пор. [21, с. 418]).  

Отож, у контексті продовження наших досліджень щодо син-
тагматичних характеристик іменника у німецькій мові (див. [1; 2; 
3; 4; 5; 10]), мабуть, зрозумілим буде наш інтерес до реалізації 
іменників з різним граматичним родом у текстах. У нашому ви-
падку під реалізацією слова розуміється контекстуальне вживання 
на синтагматичній осі (рівень мовлення) прямих або похідних зна-
чень полісемічного потенціалу слова, зафіксованого словником 
на парадигматичній осі (рівень мови), у процесі формулювання думок 
і висловлювань у реченнях певного виду текстів. Дослідження мож-
ливих взаємозв’язків між реалізаціями іменників з різним типом 
номінації (пряма, похідна номінації або реалізація моносемічного 
іменника) і належністю таких іменників до певного граматичного 
роду могли б поглибити наше розуміння мовного логіцизму гли-
бинних і поверхневих структур стосовно змістових характеристик 
іменників з різним граматичним родом у німецькій мові (приклади 
реалізацій різного типу номінацій іменника див. далі у тексті).  

Таким чином, у даній роботі ми ставимо собі за мету дослідити 
реалізації іменників з різним граматичним родом у сучасних пуб-
ліцистичних текстах. Для виконання поставленого завдання ми 
вибрали німецькомовні тексти з інтернет-видань німецької, авст-
рійської та швейцарської преси („Spiegel“, „Stern“, „Profil“, „Wiener-
zeitung“, „Bernerzeitung“, „Neue Zürcher Zeitung“). Виходячи, як і у 
попередніх наших працях, з ієрархії мовних значень на парадиг-
матичній осі (див. [1; 2; 3; 4; 5; 10]), у даній статті ми також кори-
стувались для встановлення прямих, переносних номінацій та 
моносемії досліджуваних іменників у реченні авторитетним тлу-
мачним словником „DUDEN. Das große Wörterbuch der deutschen 
Sprache“ у 10 томах [11], який ми будемо у подальшому скорочено 
називатимемо ДУДЕН. Подані поряд з тлумаченням слова міні-
контексти сприятимуть уникненню можливого суб’єктивізму у 
процесі розмежування прямих і похідних номінацій іменника, 
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полегшать семантичну інтерпретацію реалізацій у мовленні.  

Усвідомлюючи необхідність „отримати не тільки якісь кількісні 
характеристики досліджуваного об’єкта, але й встановити з допо-
могою спеціальних статистичних прийомів достовірність стати-
стичних результатів” [6, с. 110], ми й надалі будемо підтримувати 
традиції застосування статистичних методів для обробки мовного 
матеріалу, оскільки ці методи успішно витримали багаторічні ви-
пробування часом у царині германського, загального і порівняль-
ного мовознавства. Отож отримані кількісні характеристики будуть 
піддані статистичній обробці. З допомогою критерію χ2 (хі-квадрат) 
спробуємо виявити наявність чи відсутність взаємозв’язку між 
семантичними номінаціями іменника і належністю іменника до 
певного граматичного роду, а з допомогою коефіцієнту взаємної 
спряженості, або сполученості, ми ставимо собі за мету вивчити 
ще й міру такого зв’язку між досліджуваними величинами (деталь-
ніше про критерій хі-квадрат та коефіцієнт взаємної сполученості 
див. [6, с. 120–125]).  

Методом суцільної вибірки з кожного згаданого вище інтернет-
видання було взято по 1 000 прикладів, що у загальній кількості 
складає для наших шести прес-видань 6 000 іменникових реалізацій 
із різними типами номінацій. До уваги не бралися субстантивовані 
іменники у множині (наприклад, die Abgeordneten, die Verwandten, 
die Arbeitslosen) та іменники плюралетантум, які вживаються тільки 
у множині (наприклад, die Kosten, die Ferien, die Leute), оскільки 
у даному дослідженні нас цікавить граматична категорія роду, яка 
у згаданих вище груп іменників або узагальнена для жіночого і 
чоловічого родів, або формально відсутня. Отже, для встановлення 
наявності чи відсутності взаємозв’язку між реалізаційними мож-
ливостями прямої, похідної номінації та моносемічного потенціалу 
іменника і належністю іменника до певного граматичного роду 
отримані нами кількісні характеристики були піддані статистичній 
обробці з допомогою згаданого вище критерію χ2 (хі-квадрат). Міні-
мальна значуща сума критерію хі-квадрат при числі ступенів сво-
боди df = 1 і при похибці P = 0,05 складає у нашому випадку 
χ2 = 3,84 (детальніше про отримання мінімальної значущої суми 
хі-квадрат за обрахунками числа ступенів свободи та похибками 
див. [6, с. 120–125; 137–138]). Міру зв’язку між досліджуваними 
величинами обчислено з допомогою коефіцієнта взаємної сполу-
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ченості К. Результати даного дослідження вміщені в таблиці, а 
кількісні характеристики, крім того, ще й подані для кращого 
унаочнення у графічному зображенні (див. рис. 1).  

 
Таблиця 1 

Взаємозв’язок між типом реалізованих номінацій іменника  
та граматичним родом реалізованих іменників  

Типи реалізованих номінацій іменника Граматичний 
рід реалізованих 

іменників 
Пряма  

номінація 
Похідна  

номінація 
Моносемічний  

іменник 
Разом 

Чоловічий рід 
768 

χ2 = 63,57 
K = 0,10 

473 
χ2 = 34,66 
K = 0,08 

1172 
χ2 = 171,08 
K = 0,17 

2413 

Жіночий рід 
1043 

χ2 = 40,48 
K = 0,08 

580 
χ2 = 0,12 

K = 0,004 

818 
χ2 = 44,11 
K = 0,09 

2441 

Середній рід 
464 

χ2 = 3,98 
K = 0,03 

359 
χ2 = 47,81 
K = 0,09 

323 
χ2 = 64,24 
K = 0,10 

1146 

Разом 2275 1412 2313 6000 
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Рис. 1. Взаємозв’язок між типом реалізованих номінацій іменника 

та граматичним родом реалізованих іменників  
 

Отже, подані у таблиці та на рисунку результати свідчать про те, 
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що найчисленнішою групою є група реалізацій іменників жіночого 
роду. Для унаочнення наведемо приклади контекстуального інте-
грування іменників з таким граматичним родом у синтаксичних 
рамках публіцистичних текстів. Звичайно, що ми не будемо по-
давати аналіз всіх іменників у реченні, а лише тих, які стосуються 
групи, яка розглядається безпосередньо. Тому аналізовані для 
прикладу іменники виділятимуться підкресленням:  

1) „Bis in die späte Nacht saßen die Koalitionäre in Stuttgart zu-
sammen, so ist zu hören, um mit dieser Nachricht fertigzuwerden. Dabei 
kam sie keineswegs überraschend, die Bahn hatte schon vor Wochen 
durchgestochen, dass der Stresstest für das umstrittene Projekt auf 
gutem Wege sei“ [13]. У даних контекстуальних рамках іменник 
жіночого роду Nacht представляє реалізацію моносемічного імен-
ника (die Nacht – Zeitraum etwa zwischen Sonnenuntergang u. Sonnen-
aufgang, zwischen Einbruch der Dunkelheit u. Beginn der Morgen-
dämmerung), іменники Nachricht та Wochen реалізують свої головні 
значення або прямі номінації (die Nachricht – 1. Mitteilung, die jmdm. 
in Bezug auf jmdn. od. etw. [für ihn persönlich] Wichtiges die Kenntnis 
des neuesten Sachverhalts vermittelt; die Woche – 1. (ständig wieder-
kehrende) Folge von 7 Tagen (die als Kalenderwoche mit Montag, in 
der christlichen Liturgie mit Sonntag beginnt)), а іменник жіночого 
роду Bahn реалізує своє похідне значення, тобто похідну номінацію 
(die Bahn – 7.b) (ugs.) Verwaltung einer Eisenbahn, die Eisenbahn 
als Institution (Deutsche Bahn AG));  

2) „Einsatzleiterin der Polizei am Flughafen sagte, es herrsche er-
höhte Bereitschaft auf dem Flugplatz in Verbindung mit der Bomben-
explosion im Zentrum der Hauptstadt“ [7]. У даному реченні імен-
ник жіночого роду Einsatzleiterin відсутній у словнику, тобто він 
є складним утворенням для одного моменту або одного контексту 
й належать до складних слів, що „виникли у словотворі автора 
тексту під час формулювання думки” [23, S. 41]). У такому випадку 
нам необхідно здійснити семантичний аналіз першого і другого 
компонентів складного слова. Наявний контекст першого компо-
нента, яким є слово Einsatz (der Einsatz – 3.a) einsetzen als plan-
mäßig für eine bestimmte Aufgabe verwenden, dafür in Aktion treten 
lassen), у поєднанні з моносемічним іменником die Leiterin (die 
Leiterin – eine Frau, die etw. leitet, die leitend an der Spitze von etw. 
steht), який виступає головним компонентом складного утворення, 
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дає нам підставу характеризувати увесь зміст складного слова як 
моносемічнний іменник. У подальшому вважаємо виправданим 
для кращої аргументації трансформувати такі складні утворення 
в описовий контекст, в якому основна або друга частина складного 
слова (das Grundwort) виступатиме домінантою для визначення 
типу реалізації усього утворення. У даному випадку іменник die 
Einsatzleiterin трансформується як Leiterin des Einsatzes.  

Наступний іменник Polizei реалізується у даному реченні у 
своєму головному значенні або у прямій номінації (die Polizei – 
1. staatliche od. kommunale Institution, die [mit Zwangsgewalt] für 
öffentliche Sicherheit u. Ordnung sorgt), іменники Bereitschaft та 
Verbindung реалізуються у похідних значеннях або номінаціях 
(die Bereitschaft – 2. einsatzbereite Einheit, bes. der Polizei; die Ver-
bindung – 2. Zusammenhalt, Zusammenhang), а іменники Bomben-
explosion та Hauptstadt є реалізаціями моносемічних іменників 
(die Bombenexplosion – Explosion einer Bombe; die Hauptstadt – 
[größte] Stadt eines Landes, in der sich der Regierungssitz befindet);  

3) „In dieselbe Kerbe schlug am Freitag auch der Wissenschafts-
sprecher der Grünen, Kurt Grünewald“ [14]. У даному реченні імен-
ник жіночого роду Kerbe реалізується у прямій номінації як метафо-
ричний вираз (in die gleiche Kerbe schlagen – 1. ugs.; inhaltlich dasselbe 
sagen, die gleiche kritische Meinung vertreten, die zuvor schon ein anderer 
geäußert hat, u. damit dasselbe Ziel o.Ä. wie dieser verfolgen). Наведений 
приклад показує, що на рівні головного значення слова зафіксовані 
семні компоненти, які характеризують зміст метафорично.  

Таким чином, іменники жіночого роду є найчисленнішими ре-
алізаціями у досліджуваних нами публіцистичних текстах. Всього 
зафіксовано 2 441 реалізації, 1 043 з яких належить до прямої но-
мінації, 818 є реалізаціями моносемічних іменників і 580 реаліза-
цій представляють похідні номінації. Ми бачимо, що у випадку з 
реалізаціями полісемічного потенціалу слова актуалізація головних 
значень кількісно домінує над похідними. Кількісні дані таблиці 
унаочнюються графічним зображенням, з якого видно зменшення 
вживань іменників у такому порядку: пряма номінація – моно – 
похідна номінація.  

Статистичні обрахунки за формулою хі-квадрат показують, що 
найчисельніша група іменникових реалізацій показує статистично 
значимий зв’язок реалізацій іменників жіночого роду з прямою 
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номінацією та з моносемічним складом іменників, а для похідної 
номінації статистично значимого зв’язку не встановлено (для 
1 043 прямих номінацій χ2 = 40,48, K = 0,08, для 580 похідних но-
мінацій χ2 = 0,12; K = 0,004, а для 818 моносемічних іменників 
χ2 = 44,11; K = 0,09). Ми бачимо, що кількісне домінування прямих 
реалізацій над похідними знаходить своє підтвердження і у ста-
тистичних обчисленнях. Отож, констатуємо, що за кількісними 
характеристиками найбільша кількість реалізацій у публіцистичних 
текстах спостерігається з іменниками жіночого роду. Статистичні 
обчислення свідчать про те, що теоретично значимими є реалізації 
прямих номінацій та моносемічних іменників для позначення змісту, 
який в іменниковому відношенні як граматично, так і природно 
пов’язаний у публіцистичних текстах із змістовими характери-
стиками жіночого роду.  

Наступною за чисельністю є група реалізацій іменників чоло-
вічого роду. Наведемо приклади таких реалізацій у досліджуваних 
нами публіцистичних текстах:  

4) „Es war Otto im Laufe der Jahrzehnte klar geworden, dass mo-
narchische Würden für ihn unerreichbar bleiben würden, nach dem 
von seinem Haus entfesselten Weltkrieg, in dem zehn Millionen Men-
schen den Tod fanden und der schon den Keim des nächsten, noch 
vernichtenderen Weltenbrands in sich trug“ [16]. У даному реченні 
іменник чоловічого роду Tod реалізується у прямій номінації (der 
Tod – 1. Aufhören, Ende des Lebens; Augenblick des Aufhörens aller 
Lebensfunktionen eines Lebewesens), іменники Lauf та Keim – у по-
хідній номінації (der Lauf – 5.a) Verlauf, den etw. nimmt: *im 
Lauf[e] – während; innerhalb eines bestimmten Zeitraums; der Keim – 
2. Ursprung, Ausgangspunkt, erstes erkennbares Anzeichen, Ursache von 
etw.), а іменники Weltkrieg, Menschen, Weltenbrand демонструють 
реалізації моносемічного іменникового потенціалу (der Weltkrieg – 
Krieg, an dem viele Länder der Welt, bes. die Großmächte beteiligt sind; 
der Mensch – b) menschliches Lebewesen, Individuum; der Welten-
brand – weltweite, durch einen Weltkrieg verursachte Katastrophe);  

5) „Beim Gipfel ist bereits absehbar, dass Portugal die Hilfe der 
Euro-Länder in Anspruch nehmen muss“ [18]. У наведеному при-
кладі іменник чоловічого роду Gipfel реалізується у своєму похі-
дному значенні, тобто у похідній номінації (der Gipfel – 3. (Politik 
Jargon) Zusammenkunft, Konferenz der obersten Staatsmänner bes. 
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von führenden, einflussreichen Staaten; internationales Treffen auf 
höchster Ebene), а іменник Anspruch є реалізацією у прямій номі-
нації (der Anspruch – 1. Forderung: *jmdn., etw. in Anspruch neh-
men – jmdn., etw. beanspruchen, von etw. Gebrauch machen);  

6) „Dagegen gewehrt hatte sich vor allem die deutsche Bundes-
kanzlerin Angela Merkel. Der Grund ist klar: In einem Transfersystem 
würden die Deutschen zum Zahlmeister“ [20]. У даних контекстуаль-
них рамках іменник чоловічого роду Grund реалізується у своєму 
похідному значенні (der Grund – 5. Umstand, Tatbestand o.Ä., durch 
den sich jmd. bewogen fühlt, etw. Bestimmtes zu tun, od. der ein aus 
ihm folgendes Ereignis od. einen aus ihm folgenden anderen Tatbe-
stand erklärt; Motiv, Beweggrund), а іменник Zahlmeister демон-
струє реалізацію моносемічного іменникового потенціалу (der 
Zahlmeister – jmd., der in einem bestimmten Bereich für die finanziellen 
Angelegenheiten, für den Einkauf von Proviant u. a. zuständig ist, 
der Gelder verwaltet u. im Auftrag [Aus]zahlungen vornimmt). Хоча 
іменник Zahlmeister є моносемічним, зі змісту контекстуальних 
рамок видно, що він вживається тут у переносному або метафо-
ричному значенні, яке подається у словнику з ремаркою перенос-
ного значення як Kosten tragen. Тобто у випадку з моносемічним 
потенціалом також спостерігаються семні компоненти, які харак-
теризують зміст метафорично. Цей та згаданий нами вище при-
клад є ще одним підтвердженням того, що доцільно розрізняти 
„похідне” і „переносне/метафоричне” значення, оскільки елементи 
метафоричності притаманні як усім типам номінації полісемічного 
слова, так і моносемічному потенціалу слова.  

З таблиці видно, що всього нами було зафіксовано 2 413 реалі-
зацій іменників чоловічого роду, 768 з яких належать до прямої 
номінації, 473 іменники реалізують похідну номінацію, а 1 172 
іменника демонструють реалізацію моносемічного потенціалу. 
Таким чином, як і у групі іменників жіночого роду, для іменників 
чоловічого роду також спостерігається зменшення кількості реа-
лізації тих іменників, які на мовленнєвому рівні актуалізують свої 
похідні значення. Але на відміну від групи іменників жіночого 
роду, найбільша кількість реалізацій належить моносемічним 
іменникам. Тобто ми бачимо, що у випадку з реалізаціями полі-
семічного потенціалу слова актуалізація головних значень кількісно 
домінує над похідними, у свою чергу, актуалізація моносемічних 
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іменників уже кількісно домінує над актуалізаціями полісемічних 
іменників. Кількісні дані таблиці унаочнюються графічним зоб-
раженням, з якого видно зменшення вживань іменників у такому 
порядку: моно – пряма номінація – похідна номінація.  

Подальші статистичні обчислення за формулою хі-квадрат по-
казують статистично значимий зв’язок реалізацій іменників чоло-
вічого роду з усіма типами номінації (для 768 прямих номінацій 
χ2 = 63,57, K = 0,10, для 473 похідних номінацій χ2 = 34,66; K = 0,08, 
а для 1 172 моносемічних іменників χ2 = 171,08; K = 0,17). Прина-
гідно звертаємо увагу на те, що результат хі-квадрат у взаємовід-
ношеннях між реалізаціями моносемічного іменникового складу 
та приналежністю цього іменникового складу до чоловічого роду 
є найкращим показником зв’яжу серед усіх досліджуваних у даній 
роботі величин. Таким чином, кількісне домінування моносеміч-
них іменників над полісемічними також знаходить своє найкраще 
підтвердження у статистичних обчисленнях. У загальному, ми 
констатуємо статично доведену актуальність реалізації полісеміч-
них іменників чоловічого роду з усіма типами номінації та актуаль-
ність реалізації моносемічних іменників чоловічого роду для 
найменування змістів, які в іменниковому відношенні пов’язані 
граматично і природно у публіцистичних текстах зі змістовими 
характеристиками чоловічого роду.  

Третьою і останньою за кількісним складом у нашій класифі-
кації є група реалізацій іменників середнього роду. Наведемо 
приклади реалізацій даного іменникового складу в досліджуваних 
нами публіцистичних текстах:  

7) „Seit Ende März fliegt eine internationale Militärallianz unter 
Führung der Nato Angriffe auf Ziele in Libyen. Damit unterstützt das 
Bündnis den Kampf der Aufständischen gegen das Gaddafi-Regime“ 
[24]. У даних контекстуальних рамках іменник середнього роду 
Ende реалізується у своєму головному значенні, тобто у прямій 
номінації (das Ende – 1.b) Zeitpunkt, an dem etw. aufhört; letztes 
Stadium). Іменник середнього роду Gaddafi-Regime у такій мор-
фологічній комбінації відсутній у словнику, тобто він належить 
до згаданих нами вже вище складних утворень для одного кон-
тексту. Трансформуючи дане складне утворення в описовий кон-
текст Gaddafis Regime, ми бачимо, що іменник Regime як основна 
частина сегментованого складного утворення виступає домінантою 
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для визначення типу реалізації. У наведених нами вище контек-
стуальних рамках іменник Regime реалізується у прямій номі-
нації, що дає нам підстави розглядати реалізацію даного складного 
утворення у прямій номінації іменника Regime (das Regime – 1. 
(meist abwertend) einem bestimmten politischen System entsprechen-
de, von ihm geprägte Regierung, Regierungs-, Herrschaftsform). 
Іменник Ziele демонструє реалізацію похідної номінації (das Ziel – 
2. etw., was beim Schießen, Werfen o.Ä. anvisiert wird, getroffen wer-
den soll), а іменник середнього роду Bündnis представляє контек-
стуальну реалізацію моносемічного іменникового складу (das 
Bündnis – Zusammenschluss, Bund [bes. zwischen Staaten im Hin-
blick auf die Leistung von Beistand im Kriegsfall u.a.]);  

8) „Am Ende wurde dazu sogar eine neue Bankensteuer ins Spiel 
gebracht, die am gestrigen Treffen der Euro-Regierungschefs aller-
dings wieder vom Tisch verschwand“ [19]. У даному реченні іменники 
середнього роду Treffen та Ende реалізуються у прямій номінації 
(das Treffen – 1. geplante [private od. offizielle] Begegnung, Zusam-
menkunft; das Ende – 1.b) Zeitpunkt, an dem etw. aufhört; letztes Sta-
dium), а іменник Spiel реалізується як сталий вираз у похідній но-
мінації (das Spiel – 12. *etw. ins Spiel bringen – jmdn., etw. [in etw.] 
mit einbeziehen);  

9) „Dies ist eine in dieser Generation einmalige Chance, die trüben 
Praktiken und die zwielichtigen Beziehungen richtig aufzuklären, die 
im Herzen des britischen Systems zwischen Presse, Politik und Polizei 
Wurzeln geschlagen haben“ [22]. У даному реченні іменники серед-
нього роду Herz та System реалізуються у своїх похідних номіна-
ціях (das Herz – 4.c) Zentrum, Herz-, Kernstück; das System – 3. Form 
der staatlichen, wirtschaftlichen, gesellschaftlichen Organisation; Re-
gierungsform, Regime).  

Отже, у досліджуваних нами публіцистичних текстах всього 
зафіксовано 1 146 реалізацій іменників середнього роду, 464 з 
яких належать до прямої номінацій, 359 – до похідної номінації і 
323 реалізації – до моносемічних іменників. Порівнюючи кількісні 
характеристики реалізацій даної групи іменників з іншими гру-
пами, спостерігаємо найменшу кількість реалізацій, але цікаво, 
що і кількість реалізацій моносемічного іменникового складу серед 
трьох груп найменша у групі іменників середнього роду. Тобто 
ми бачимо, що у випадку з реалізаціями полісемічного потенціалу 
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слова актуалізація головних значень кількісно домінує над похідними 
і моносемічними, але й актуалізація похідних значень, у свою чергу, 
також кількісно домінує над актуалізаціями моносемічних імен-
ників. Кількісні дані таблиці унаочнюються графічним зображенням, 
з якого видно зменшення вживань іменників середнього роду в 
такому порядку: пряма номінація – похідна номінація – моно.  

При тому, що група реалізацій іменників середнього роду 
найменш численна, статистичні обчислення за формулою хі-квадрат 
показують статистично значимий зв’язок реалізацій іменників 
середнього роду з усіма типами номінації (для 464 прямих номі-
націй χ2 = 3,98; K = 0,03, для 359 похідних номінацій χ2 = 47,81; 
K = 0,09, а для 323 моносемічних іменників χ2 = 64,24; K = 0,10). 
Звертаємо увагу на те, що зі зменшенням кількості реалізацій 
іменників з певним типом номінації зворотно поліпшуються по-
казники хі-квадрат та коефіцієнта взаємної спряженості. Цим ще раз 
підтверджується ефективність методу статичної обробки емпіри-
чного матеріалу за допомогою формули хі-квадрат та коефіцієнта 
взаємної спряженості для статистичного доведення теоретично 
значимих результатів. Таким чином, ми констатуємо статистично 
доведену актуальність реалізації полісемічних іменників серед-
нього роду з усіма типами номінації та актуальність реалізації 
моносемічних іменників середнього роду для найменування змістів, 
які в іменниковому відношенні граматично пов’язані у публіцис-
тичних текстах зі змістовими характеристиками середнього роду. 

Отже, виходячи з результатів проведеного дослідження, можна 
зробити такі висновки:  

1) в реалізованих номінаціях іменника з різним граматичним 
родом найбільша кількість реалізацій у проаналізованих нами 
німецькомовних публіцистичних тестах належить моносемічним 
іменникам, друге місце займають реалізації прямих іменникових 
номінацій або головних значень іменника, а третє місце займають 
реалізації похідних номінацій, тобто похідних значень іменника;  

2) при дослідженні взаємозв’язку між типом реалізованих но-
мінацій іменника та граматичним родом реалізованих іменників у 
німецькомовних публіцистичних текстах встановлено, що най-
більша кількість іменникових реалізацій спостерігається з іменни-
ками жіночого роду, друге місце належить реалізаціям іменників 
чоловічого роду, а третє місце займають за кількісним складом 
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реалізації іменників середнього роду;  

3) статистичні обрахунки хі-квадрат для встановлення наявності 
або відсутності статистично значимого зв’язку між досліджуваними 
величинами, а також вирахування міри зв’язку між такими вели-
чинами з допомогою коефіцієнта взаємної спряженості показали:  

а) у найчисленнішій групі реалізацій іменників жіночого роду 
кількісне домінування прямих реалізацій слова над похідними (у по-
рядку зменшення кількості реалізацій: 1) пряма номінація – 2) моно – 
3) похідна номінація) знаходить своє підтвердження і у статистичних 
обчисленнях. Такі обчислення свідчать про те, що за винятком 
похідної номінації статистично значимими, а отже, й актуальними 
є реалізації прямих номінацій та моносемічних іменників для по-
значення змісту, який в іменниковому відношенні як граматично, 
так і природно пов’язаний у публіцистичних текстах зі змістовими 
характеристиками жіночого роду;  

б) у другій за чисельністю групі реалізацій іменників чоловічого 
роду (у порядку зменшення кількості реалізацій: 1) моно – 2) пряма 
номінація – 3) похідна номінація) статично доведено актуальність 
реалізації полісемічних іменників чоловічого роду з усіма типами 
номінації та актуальність реалізації моносемічних іменників чо-
ловічого роду для найменування змістів, які в іменниковому від-
ношенні пов’язані граматично і природно у публіцистичних текстах 
зі змістовими характеристиками чоловічого роду. Результат хі-квад-
рат у взаємовідношеннях між реалізаціями моносемічного імен-
никового складу та приналежністю цього іменникового складу до 
чоловічого роду є найбільшим показником зв’язку серед усіх до-
сліджуваних у даній роботі величин, тобто кількісне домінування 
моносемічних іменників над полісемічними також знаходить своє 
найбільше підтвердження у статистичних обчисленнях;  

в) у третій і найменш численній групі реалізацій іменників се-
реднього роду (у порядку зменшення кількості реалізацій 1) пряма 
номінація – 2) похідна номінація – 3) моно) статистично доведено 
зв’язок реалізацій іменників середнього роду з усіма типами но-
мінації. Зі зменшенням кількості реалізацій іменників середнього 
роду з певним типом номінації зворотно збільшуються показники 
хі-квадрат та коефіцієнта взаємної спряженості. Таким чином, ми 
констатуємо актуальність реалізації полісемічних іменників 
середнього роду з усіма типами номінації та актуальність реалізації 
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моносемічних іменників середнього роду для найменування змістів, 
які в іменниковому відношенні у публіцистичних текстах грама-
тично пов’язані зі змістовими характеристиками середнього роду. 

Отже, обчислені величин із статистично значущими результа-
тами дозволили нам констатувати у таких випадках актуальність 
реалізації іменників з певним граматичним родом і певним типом 
номінації для позначення змісту в сучасних німецькомовних пуб-
ліцистичних текстах.  

Звичайно, у подальшому необхідно продовжити дослідження 
таких взаємозв’язків не лише у німецькомовній пресі, але й у ні-
мецькомовних прозових творах, оскільки за допомогою стати-
стичних обчислень можна якомога об’єктивніше вивчити цілісну 
картину динаміки реалізаційних взаємовідношень іменників з 
урахуванням категорії роду іменника, який як граматично, так і 
природно може бути пов’язаним з іменниковими найменуваннями 
експліцитних чи імпліцитних змістів у сучасній німецькій мові 
залежно від тих чи інших інтенцій автора.  
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ПАРАДИГМАТИЧНІ ПЕРЕСУВИ РОДУ ІМЕННИКА 

В СЕРЕДНЬОАНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 
 

Анотація: Досліджуються родові пересуви англійських іменників у середньоанглій-
ській мові. Встановлено, що, на відміну від давньоанглійського морфологічного 
вираження роду як домінантного, у середньоанглійській переважає семантичне. 
У словнику мови з’являється значна кількість іменників загального роду, що 
спричинено розширенням лексичного значення слова. 
Ключові слова: категорія роду, середньоанлійська мова, загальний рід, лексичне 
значення. 
 
Аннотация: Исследуются родовые сдвиги английских имен существительных в сред-
неанглийском языке. Установлено, что, в отличие от древнеанглийского морфологиче-
ского выражения рода, как доминирующего, в среднеанглийском языке превалирует 


